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Como cada año, puntualmente acude a la cita con el 
pueblo de Cáceres, la Guía de la Semana Santa que 
presenta la Unión de Cofradías y, también, como cada 
año, tengo la oportunidad de enviar desde estas páginas 
un saludo cordial y afectuoso a todos los cacereños y 
a cuantas personas nos visiten en estos días. Este año 
tiene unas connotaciones muy especiales que marcan el 
devenir de la Iglesia Católica como son, en cuanto a la 
Iglesia Diocesana concierne, el XIV Sínodo Diocesano 
que estamos viviendo en nuestra Diócesis en clave de 
ilusión y esperanza. Os pido a todos los miembros de 
las cofradías y hermandades que recéis  por  el éxito 
de este Sínodo por la importancia que tiene para esta 
Iglesia Particular que camina en Coria-Cáceres, al 
mismo tiempo, también os pido que colaboréis con 
los distintos Grupos Sinodales que se han formado, 
aportando vuestras inquietudes e ideas, para que, entre 
todos, seamos capaces de conseguir una Iglesia viva, fiel 
a Cristo y capaz de concienciarse con los problemas de 

tantos hermanos nuestros que están viviendo inmersos en una pobreza de la que no es fácil salir.

El papa Francisco ha declarado este año como Año de la Vida Consagrada. Existen miles y 
miles de hombres y mujeres, en todo el mundo, en conventos e instituciones de la Iglesia que, 
aparte de seguir a Cristo en pobreza, castidad y obediencia, están prestando un servicio a la 
sociedad atendiendo a los más pobres. Hoy, los comedores sociales que rige la Iglesia Católica 
están solventando el grave problema de aquellos hermanos nuestros, pobres de solemnidad, que 
no pueden obtener el sustento diario necesario a toda persona. Os pido, de todo corazón, que 
vuestras oraciones se encaminen a pedir por todos estos religiosos y religiosas que dedican su 
vida a los que no tienen nada, a los pobres, a los que viven en las periferias de la vida.

Por último, deseo hacer mención, al otro gran acontecimiento que este año celebramos como 
es el V Centenario del Nacimiento de santa Teresa de Jesús. Esta mujer, Doctora de la Iglesia es, 
probablemente, una de las mujeres que más ha influido en toda la humanidad y que con una 
prosa fluida y rica ha sido capaz de marcar el camino adecuado para la oración y nos exhorta a 
perseverar en ella como relación personal con el Señor.

Para todos, con mis mejores deseos de una feliz y cristiana Cuaresma y Semana Santa, os envío 
mi bendición.

                                          Francisco Cerro Chaves
                                               Obispo de Coria-Cáceres

Saluda del Obispo de Coria-Cáceres
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La Semana Santa es nuestra celebración más tradicional 
y arraigada, una semana de pasión en la que los 
cacereños nos echamos a la calle, nos volcamos con 
nuestra historia, nuestras creencias y con nuestras 
tradiciones. Una fiesta íntima y personal, pero que 
trasciende al exterior y se convierte en foco de atención. 

Ostentar el título de Fiesta de Interés Turístico 
Internacional, única en Extremadura, es un 
reconocimiento que nos permite calibrar la importancia 
y vistosidad de la Semana Santa de Cáceres, pero este 
año tenemos un aliciente que nos permitirá hacer que 
la ciudad luzca con más esplendor, como es el desfile de 
la Procesión Magna.

Una cita con la historia que se repite cada cinco años 
y que en este 2015 permitirá dar más realce, si cabe, a 
la celebración más importante del calendario cacereño.

La memoria de nuestra Semana Santa se pierde en 
los tiempos. Podemos decir sin temor a equivocarnos que su tradición centenaria es de las 
más antiguas del país, tanto en sus hermandades como en sus procesiones. Es una celebración 
con raigambre, con valor cultural, etnográfico, pero sobre todo, con una importantísima 
participación ciudadana. Estos elementos unidos hacen que la Semana Santa de Cáceres sea 
una cita inigualable, singular, atractiva, visual, con una esencia propia e irrepetible, que este año 
será más especial con la Procesión Magna.

Quiero aprovechar estas líneas para invitar a todos los cacereños y visitantes a que conozcan, 
disfruten, participen y se imbuyan en el sentir y en el vivir de nuestra semana de pasión.

          
Elena Nevado del Campo 

Alcaldesa del Excmo. Ayuntamiento de Cáceres

Saluda de la Alcaldesa de Cáceres
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En pocos días, como cada año, las celebraciones de la 
Semana Santa inundarán la ciudad. Cáceres, Patrimonio 
de la Humanidad, toda su geografía, se transformará en 
un inmenso escenario que verá el discurrir de cortejos 
que desde siglos, semejan ríos que desde las sedes de 
las Cofradías y Hermandades anegarán las milenarias 
calles. Los grandiosos templos y las preciosas ermitas 
del centro o los barrios pondrán en escena los pasajes 
evangélicos, que es nuestro objetivo, con esfuerzo, 
lágrimas, pasión y amor, flor, cera, incienso y  música. 
       
Pero no es fruto de unos días, es la realidad de la fe 
de todo un pueblo. Las cofradías desarrollan una 
importantísima tarea durante todo el año que se verá 
culminada con la estación de penitencia. Una riquísima 
vida cofradiera de culto, oración, convivencia y cultura.       
      
Dieciséis cofradías con veintitrés procesiones en las que 

figurarán cuarenta y seis pasos durante nueve días desarrollarán el proyecto planteado durante 
el año anterior. Dieciséis cofradías que, a lo largo de más de cinco siglos han sabido resumir 
la fe y el corazón de los miles de cacereños que nos han precedido, presentarán a la ciudad el 
Evangelio, la Palabra de Dios. Miles de personas nos verán y no podrán sustraerse a la belleza 
que generan nuestras imágenes en su pasar por emblemáticas calles. 
      
Cuando traspasen los dinteles de las puertas nuestras sagradas imágenes, el ronco y desgarrado 
rezar de la saeta nos conmoverá, y desde el sonido de la esquila al bronco sonar del tambor de 
cajas destempladas, nos transportarán a pasados siglos mientras las marchas y los  sones de las 
bandas nos marcarán los pasos para seguir a Cristo y a María por esas calles de la Amargura del 
Sión cacereño.
             
 Gracias a todos los que han hecho posible esta Guía.

 ! Feliz Semana Santa a todos ¡

José Manuel Martín Cisneros
Presidente de la Unión de Cofradías Penitenciales

Saluda del Presidente de la 
Unión de Cofradías Penitenciales
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Cofradías Penitenciales de Cáceres

Director Espiritual: José María Hoyos Caballero
Presidente: José Manuel Martín Cisneros
Vicepresidente: Jesús Manuel Brazales Moreno
Tesorero: Víctor M. Gómez Grisalvo
Secretario: Jorge Rodríguez Velasco

COFRADÍA DE NUESTRO PADRE JESúS NAzARENO 
y NUESTRA SEñORA DE LA MISERICORDIA.
Mayordomo: Santos Benítez Floriano.

COFRADÍA DE NUESTRA SEñORA DE LA SOLEDAD 
y SANTO ENTIERRO.
Mayordomo: Miguel Ángel García Moreno.

COFRADÍA DEL SANTO CRUCIFIJO DE SANTA 
MARÍA DE JESúS (CRISTO NEgRO).
Mayordomo: Alonso J. Corrales Gaitán.

COFRADÍA DE LA SANTA y VERA CRUz. 
Mayordoma: Maria Antonia Muriel Quirós.

COFRADÍA DEL ESPÍRITU SANTO, CRISTO 
DEL HUMILLADERO y VIRgEN MARÍA 
CORREDENTORA. 
Mayordomo: Antonio Pablo Merchán.

COFRADÍA DE LOS RAMOS, CRISTO DE LA BUENA 
MUERTE,VIRgEN DE LA ESPERANzA y SAN JUAN 
BAUTISTA. 
Mayordomo: Pedro Luis Canelo Jovita.

COFRADÍA DEL SANTÍSIMO CRISTO DE LAS 
BATALLAS y MARIA SANTÍSIMA DE LOS DOLORES. 
Mayordoma: Inmaculada Hernández Paz.

COFRADÍA DEL VÍA-CRUCIS y DEL SANTÍSIMO 
CRISTO DEL CALVARIO (ESTUDIANTES).
Mayordomo: Mariano J. Mariño Gutiérrez.

HERMANDAD DEL SANTÍSIMO CRISTO DEL AMOR, 
SEñOR DE LAS PENAS y NUESTRA SEñORA DE LA 
CARIDAD.
Mayordomo: Ángel Manuel Rojo Lopo.

COFRADÍA DEL SANTÍSIMO CRISTO DEL AMPARO. 
Mayordomo: Agustín Margallo Moraño.

COFRADÍA DE NUESTRO PADRE JESúS DE LA 
ExPIRACIóN DE LA ARgUIJUELA y NUESTRA 
SEñORA DE gRACIA y ESPERANzA.
Hermano Mayor: Víctor M. Gómez Grisalvo.

COFRADÍA DE NUESTRO PADRE JESúS DE LA 
SALUD EN SU INJUSTA SENTENCIA, MARÍA 
SANTÍSIMA DE LA ESTRELLA y SERáFICO PADRE 
SAN FRANCISCO DE ASÍS.
Mayordomo: Luis Pedro Cámara Casares.

COFRADÍA DE NUESTRO PADRE JESúS DE LA 
HUMILDAD EN SU PRENDIMIENTO y MARÍA 
SANTÍSIMA DEL DULCE NOMBRE y ESPERANzA.
Hermano Mayor: Francisco J. Roncero Arroyo.

COFRADÍA DEL SANTÍSIMO CRISTO DE LA 
VICTORIA, NUESTRA SEñORA DEL ROSARIO EN 
SUS MISTERIOS DOLOROSOS y SAN JUAN MACÍAS.
Hermano Mayor: Claudio Plata Dómine. 

HERMANDAD UNIVERSITARIA DE 
JESúS CONDENADO. 
Mayordomo: Jesús Sellers Bermejo.

Unión de Cofradías Penitenciales de Cáceres
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 Vía Crucis
de la Unión de Cofradías Penitenciales

Con motivo del 25 aniversario de la 
fundación de la Cofradía del Cristo del 
Amor, el Vía Crucis estará presidido por 
su imagen cristífera titular.

Fecha: Viernes, 20 de marzo de 2015
Salida: Capilla del Colegio San José 
(C/ Santa Gertrudis), a las 20 horas.
Itinerario: Santa Gertrudis, 
San José, Zurbarán, Plaza de la 
Concepción (hasta llegar al 
monumento del Redoble, para 
seguir por la parte baja de la 
Plaza), Santo Domingo, Valdés, 
Barrio Nuevo y Santa Gertrudis 
(Capilla del Colegio San José),
donde se recogerá.

Pregón de la Semana Santa 2015
A cargo de: D. Jesús María gómez y Flores
Fecha: Domingo, 22 de marzo, a las 19:30 hs.
Lugar: Auditorium del Complejo Cultural San Francisco

La Banda de Música de la Excma. Diputación Provincial interpretará durante el 
acto varias piezas de su repertorio.

La Unión de Cofradías entregará también esa noche las distinciones a los 
“Cofrades del Año 2015”:

 · Juan Andrés Dorado Pavón.
 · Javier Sellers Bermejo.
 · Antonio Pablo Rubio.
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Jesús María Gómez y Flores nació en Cáceres, en 1.964. 
Cursó sus estudios en el Colegio “San Antonio de 
Padua”, de los Padres Franciscanos. Perteneciente a la 
X Promoción de la Facultad de Derecho de Cáceres, es 
Doctor en Derecho por la Universidad de Extremadura. 
Colegiado como Letrado en el Ilustre Colegio de 
Abogados de Cáceres, ejerció la profesión hasta que logró 
superar las oposiciones para el acceso a la Carrera Judicial, 
tomando posesión de su primer destino como Juez en el 
Juzgado de Primera Instancia e Instrucción núm. 4 de 
Plasencia (Cáceres). Posteriormente, y tras ascender a 
la categoría de Magistrado, ha servido en los Juzgados 
de Manresa, Huelva, Badajoz, Audiencia Provincial de 
Badajoz (Sección Tercera, Mérida), Juzgados de lo Penal 
de Cáceres y Audiencia Provincial de Cáceres, Sección 2ª 
(Penal). 
 
Como poeta, ha publicado entre otros, los libros 

Autoconfesiones (1988); Fragancias, Pinturas y Palabras, Mosaico Lírico de la Semana Santa de 
Cáceres (1994); El Tacto de lo Efímero (2004); Lunas de Hospital (2004); El Otro yo (2005); El 
Último Viaje (2007); A Contracorriente (2009);  Arcanos Mayores (2012) y Escenarios (2014).  
Tiene en su haber los premios “Ruta de la Plata” (1989) y “Residencia Universitaria San José” 
(1985). Ha colaborado en distintas publicaciones, así como intervenido en numerosos recitales 
y lecturas poéticas.  Es asimismo coautor del libro (La Tarjeta Postal en Cáceres, 1900-1940), 
junto a María Antonia Fajardo Caldera, (2002), desarrollando una importante actividad en el 
ámbito del rescate y coleccionismo de papel antiguo. Desde 2007 ostenta la Presidencia de la 
Asociación Cultural Filatélica y Numismática Cacereña. Cofundador de la Revista Literaria 
Universitaria Oropéndola y último Director de la misma (1985). Actualmente es Director de 
Norbania, Revista de Literatura y Creación, así como coordinador del “Aula de la Palabra”, de la 
Asociación Cultural “Norbanova”. 

Muy vinculado a la Semana Santa cacereña desde su infancia por tradición familiar. Es hermano 
de siete cofradías penitenciales de la ciudad y también de la Cofradía de la Virgen de la Montaña, 
de la que fue Pregonero del Novenario de 2008. Es Vice-Alcalde Mayordomo de la Hermandad 
del Cristo Negro, de la que lleva siendo directivo desde hace más de veinticinco años. Gran 
aficionado a la fotografía, objetivos de su cámara han sido siempre los desfiles procesionales, 
habiendo aparecido alguna de sus imágenes en las Guías de Semana Santa. 

Biografía del Pregonero
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Cofradía Dominicana del Santísimo Cristo de la Victoria, Nuestra 
Señora del Rosario en sus Misterios Dolorosos y San Juan Macías.

PROCESIóN: Templo Parroquial de San Juan Macías, 18:00 horas.
PASO: Santísimo Cristo de la Victoria (Taller Artemartínez, 2007 - Restauración:  Alejandro Montes de 
Oca, 2012).
HáBITO: Inspirado en el hábito dominico: Túnica blanca, correa de cuero negra con rosario al lado iz-
quierdo, capa, capelina con capucha y guantes negros.
ITINERARIO: Ana Mariscal, Puente de la Mejostilla (Ronda Norte), Bartolomé José Gallardo, Julián Pe-
rate Barroeta, Arsenio Gallego, Avda. Héroes de Baler, Lope de Vega, Avda. de San Blas, Peñas, Plaza de 
la Audiencia, Muñoz Chaves, Plaza del Duque, Plaza Mayor, Pintores, San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor,  
Arco de la Estrella, Plaza de Santa María y Palacio Episcopal, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Stmo. Cristo del Humilladero” (Cáceres).

The Dominican Brotherhood of the Holy Christ of the Victory, Our Lady 
of the Rosary in Her Sorrowful Mysteries and St. John Macías.

PROCESSION: St. John Macías Parish Church, 18:00 h.
PASO: The Holy Christ of the Victory (Artemartínez Workshop, 2007 - Restored by Alejandro Montes 
de Oca in 2012).
PENITENTS’ ROBE: Inspired by the Dominican habit, a white tunic with a black leather braided cincture 
and a rosary hung from the left side; cape, with a hooded capelet and gloves in black.
ROUTE: Ana Mariscal Av., Mejostilla Bridge (Ronda Norte), Bartolomé José Gallardo St., Julián Perate 
Barroeta St., Arsensio Gallego St., Heroes of Baler Av., Lope de Vega St., San Blas Av., Peñas St., 
La Audiencia Square, Muñoz Chaves St., Del Duque Square, Main Square, Pintores St., San Juan St., 
Gran Via St., Main Square, La Estrella Archway, Santa. María Square, and the Bishop’s Palace, where it 
will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Drum and Bugle Corps of The Holy Christ of the Shrine (Cáceres).
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Venerable Hermandad y Cofradía de Nazarenos de Nuestro Padre Jesús 
de la Humildad en su Prendimiento y María Santísima del Dulce Nombre 
y Esperanza.

PROCESIóN: Parroquia Beato Marcelo Spínola, 20:00 horas.
PASO: Nuestro Padre Jesús de la Humildad en su Prendimiento (Antonio Jesús Dubé Herdugo, 
2008).
HáBITO: Túnica beige con botonadura de terciopelo verde, cíngulo verde y oro, capa de color beige y 
antifaz de terciopelo verde.
ITINERARIO: Doñana, Gredos, Ordesa, Antigua Capilla Beato Marcelo Spínola, Rotonda fuente capitali-
dad,  Avda. Ruta de la Plata, Pisa, Avda. Paris, Oporto, Londres, Rotonda polígono El Vivero, Monfragüe, 
Gredros y Parroquia del Beato Marcelo Spínola, donde se recogerá sobre las doce de la noche.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Ntra. Sra. de los Ángeles” (Sevilla).

The Venerable Brotherhood and Fraternity of Penitents of Our Lord Jesus 
of Humility at His Arrest, and Our Lady of the Sweetest Name and Hope.

PROCESSION: Blessed Marcelo Spinola Parish Church, 20:00 h.
PASO: Our Lord Jesus of Humility at His Arrest (Antonio Jesús Dubé Herdugo, 2008).
PENITENTS’ ROBE: Beige tunic with a line of green velvet buttons, green and gold cincture, beige cape and 
a green velvet mask. 
ROUTE: Doñana St., Gredos St., Ordesa St., Old Blessed Marcelo Spinola Chapel, Fuente Capitalidad 
Roundabout, Ruta de la Plata Av., Pisa St., Paris Av., Oporto St., Londres St., Polígono El Vivero 
Roundabout, Monfragüe St., Gredos St., and back to the Blessed Marcelo Spinola Parish, where the 
procession will end around midnight.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Drum and Bugle Corps “Our Lady of Angels” (Sevilla).
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Real y Fervorosa Hermandad de Nazarenos y Cofradía de los Ramos, 
Cristo de la Buena Muerte, Virgen de la Esperanza y San Juan Bautista.

PROCESIóN: Salida de ACISJF: a las 11:45 horas.
BENDICIóN DE PALMAS: a las 12:15 horas, al paso de la Procesión ante el Templo de San Juan.
PASO: Entrada Triunfal de Jesús en Jerusalén (Casa Bayroda Basols, diseñado por Jaime Martrús 
i Riera; 1946).
HáBITO: Túnica blanca ceñida con cíngulo de lana amarilla, capa morada y guantes blancos. Los cofrades 
portan palmas.
ITINERARIO: ACISJF, Corredera de San Juan, Plaza de San Juan (bendición de las palmas), San Pedro, 
Donoso Cortés, Pizarro, Soledad, Santa Clara, Puerta de Mérida, Adarves de la Puerta de Mérida, del 
Padre Rosalío, de Santa Ana y de la Estrella, Arco de la Estrella, Plaza Mayor, Pintores y Templo de San 
Juan, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda Romana de Cornetas y Tambores de la Cofradía de los Ramos de 
Cáceres y Banda Municipal de Música de Cáceres.

The Royal and Most Fervent Brotherhood of Penitents, and The Palms 
Brotherhood, The Holy Christ of the good Death, Our Lady of Hope, 
and Saint John the Baptist.

PROCESSION: Starts at ACISJF Headquarters at 11:45 h.
BLESSINg OF THE PALMS: at 12:15 h, when passing in front of San Juan Church.
PASO: The Triumphal Entry of Jesus into Jerusalem (Casa BayrodaBasols, designed by Jaime Martrús 
I Riera; 1946).
PENITENTS’ ROBE: White tunic tied by a yellow wool cincture, with a purple cape and white gloves. The 
brothers carry palm fronds.
ROUTE:  ACISJF Headquarters, Corredera de San Juan Passageway, San Juan Square (the blessing of 
the Palms), San Pedro St., Donoso Cortés St., Pizarro St., Soledad St., Santa Clara St., Puerta de Mérida 
Gateway, Adarve de Puerta de Mérida, Adarve de Padre Rosalio, Adarve de Santa Ana and Adarve de 
La Estrella, the Estrella Arch, Main Square, Pintores St., and back to San Juan Church, where it will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Roman Drum and Bugle Corps of The Palms Brotherhood of Cáceres and the 
City of Cáceres Music Band.
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Pontificia y Real Cofradía de Nuestro Padre Jesús Nazareno  y 
Nuestra Señora de la Misericordia.

PROCESIóN: Templo Parroquial de Santiago, 19:00 horas.
PASOS: El Señor Camino del Calvario (La Caída del Señor: 1956; y La Verónica: Talleres Hermanos 
Bellido, 1903), Santísimo Cristo de los Milagros (autor anónimo, 1583) y Nuestra Señora de la Mise-
ricordia (Talleres de Hijos de José Rius, 1927).
HáBITO: Hermanos de escolta: Sotana de tela morada con capa blanca con la Cruz de Santiago sobre el 
hombro izquierdo, antifaz y cartonera morada, cinturón de esparto y guantes blancos. 
Hermanos de carga: Túnica morada con la Cruz de Santiago en el lado izquierdo del pecho, cordón y 
cíngulo amarillo en cuello y cintura, y guantes blancos.
ITINERARIO: Santiago, Godoy, Zapatería, Plaza del Duque, Gabriel y Galán, Plaza Mayor, Gran Vía, San 
Juan, Pintores, Plaza Mayor, General Ezponda, Santo Domingo, Andrada, Ríos Verdes, Margallo, Sancti 
Espíritu, Plazuela del Duque, Zapatería, Godoy y Santiago, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Agrupación Musical de Oliva de Mérida y Banda Provincial de Música de 
la Excma. Diputación de Cáceres.

The Pontifical and Royal Brotherhood of Our Lord Jesus the Nazarene 
and Our Lady of Mercy.

PROCESSION: Santiago Parish Church, 19:00 h.
PASOS: Our Lord on His Way to Calvary (Our Lord’s Fall: 1956; and Veronica: Sons of Bellido Workshop, 
1903), The Holy Christ of  Miracles (anonymous author, 1583) and Our Lady of Mercy (Sons of José 
Ruis Workshop, 1927)
PENITENTS’ ROBE: The brothers of the escort: Purple robe with a white cape with the Cross of Santiago 
on the left-hand shoulder, a mask with purple-dressed card, esparto cincture and white gloves. The float 
carriers: Purple tunic embossed with the Cross of Santiago on the left breast, yellow braiding around the 
neckline and yellow cincture at the waist and white gloves. 
ROUTE: Santiago Square, Godoy St., Zapaterías St, Plazuela del Duque, Gabriel y Galán St., Main Square, 
Gran Vía St., San Juan Square, Pintores St., Main Square, General Ezponda St., Santo Domingo St., 
Andrada St., Rios Verdes St., Margallo St., Sancti Espiritu St., Plazuela del Duque, Zapatería St., Godoy 
St., and Santiago, where the procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: The Town of Oliva Music Band (Mérida) and the Music Band of the 
Provincial Council of Cáceres.
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Hermandad Penitencial del Santísimo Cristo del Amor, Señor de las 
Penas y Nuestra Señora de la Caridad.

PROCESIóN: Capilla del Colegio San José en calle Santa Gertrudis, 5 a las 19:30 horas.
PASOS: Dolorosa Esperanza ante la Caridad del Padre y Señor de las Penas (Pedro de la Cuadra, 
finales del s. XVI). 
HáBITO: Túnica color hueso, verduguillo y cíngulo morado, guantes y calcetines blancos y zapatillas 
blancas de esparto. Los niños sustituyen el verduguillo por turbante hebreo morado.
ITINERARIO: Santa Gertrudis, Barrio Nuevo, Plaza de la Concepción, Santo Domingo, Ríos Verdes, 
Sancti Spíritu, Plaza del Duque, Gabriel y Galán, Plaza Mayor, General Ezponda, Plaza de la Concepción, 
Zurbarán, San José y Santa Gertrudis (Capilla del Colegio San José), donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Stmo. Cristo del Humilladero” (Cá-
ceres).

The Penitential Brotherhood of The Holy Christ of Love, The Lord of 
Sorrows, and Our Lady of Charity.

PROCESSION: San José School Chapel (Santa Gertrudis St.), 19:30 h.
PASOS: The Sorrowful Hope in the Charity of the Father and The Lord of Sorrows (Pedro de la Cuadra, 
late 15th Century).
PENITENTS’ ROBE: Ivory-coloured tunic with purple hood and cincture, white socks and gloves, and 
white esparto slippers.  Children wear a white Hebrew turban instead of a hood.  
ROUTE: Santa Gertrudis St., Barrionuevo St., Valdes St., Santo Domingo St., Rios Verdes St., Sancti 
Spiritu St., General Ezponda St., La Concepción Square, Zurburán St., San José St., and Santa Gertrudis 
St., (San José School Chapel), where the procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Drum and Bugle Corps of The Holy Christ of the Shrine (Cáceres).
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Franciscana Hermandad Penitencial y Cofradía de Nazarenos de 
Nuestro Padre Jesús de la Salud en su Injusta Sentencia, María Santísi-
ma de la Estrella y Seráfico Padre San Francisco de Asís.

PROCESIóN: Templo Conventual de Santo Domingo, 20:15 horas.
PASO: Nuestro Padre Jesús de la Salud en su Injusta Sentencia (Jesús de la Salud: Rafael M. Hernández, 
2009; Poncio Pilato: Rafael M. Hdez., 2012; Centurión Romano: David Valenciano, 2005).
HáBITO: Túnica color blanco con botonadura forrada de terciopelo morado ceñida con cordón francis-
cano, capirote de terciopelo morado con el emblema de la cofradía en el delantal y capa blanca talar con 
el escudo de la Hermandad a la altura del humero izquierdo. Los niños llevan capelina morada con el 
escudo de la Hermandad o bien van vestidos de monaguillos con sotana marrón franciscana y roquete.
ITINERARIO: Santo Domingo, Plaza de la Concepción, Moret, Pintores, San Juan, Roso de Luna, Pizarro, 
Soledad, Hornos, Gallegos, San Juan, Pintores, Plaza Mayor, General Ezponda y Santo Domingo, donde 
se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Agrupación Musical “La Expiración” (Salamanca).

The Franciscan Penitential Brotherhood and Fraternity of Penitents 
of Our Lord Jesus of Health in His Unjust Sentence, Our Lady of the 
Star, and The Seraphic Father Saint Francis of Assisi.

PROCESSION: The Church of the Convent of Santo Domingo, 20:15 h.
PASO: Our Lord Jesus of Health in His Unjust Sentence (Our Lord Jesus of Health: Rafael M. Hernández, 
2009; Pontius Pilot: Rafael M. Hernández, 2012; Roman Centurion, David Valenciano, 2005).
PENITENT’S ROBE: White tunic with purple velvet-covered buttons, tied at the waist by a Franciscan 
cincture, pointed purple velvet hood with the brotherhood’s emblem on the front and a white draped 
cape with the insignia of the Brotherhood over the left-hand shoulder.  Children wear either a purple 
capelet with the insignia of the Brotherhood or dress in brown Franciscan acolyte robes and roquettes.
ROUTE: Santo Domingo St., La Concepción Sq., Moret St., Pintores St., San Juan Sq., Roso de Luna 
St., Pizarro St., Soledad Sq., Hornos St., Gallego St., San Juan Sq., Pintores St., Main Square, General 
Ezponda St., and Santo Domingo, where the procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: The Expiration Music Band of Salamanca.
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ExCELENTÍSIMA E ILUSTRE COFRADÍA-HERMANDAD PENITENCIAL DEL SANTÍSIMO 
CRISTO DE LAS BATALLAS y MARÍA SANTÍSIMA DE LOS DOLORES.

PROCESIóN: Santa Iglesia Concatedral de Santa María, 21:00 horas
PASOS: Santísimo Cristo de las Batallas (Antonio Arenas Martínez, 1953), Fervoroso Cristo del 
Refugio (atribuido a José de Proenza, 1780) y María Santísima de los Dolores (autor anónimo, 
s.XVIII). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica roja, cíngulo amarillo, capa negra con el emblema de la Cofra-
día, capuchón y guantes negros. Los hermanos de carga suprimen la capa y sustituyen el capuchón 
por verduguillo.
ITINERARIO: Plaza de Santa María, Arco de la Estrella, Plaza Mayor (sin vuelta), Pintores, San Juan, 
San Pedro, Donoso Cortés, Pizarro, Plaza de la Soledad, Plaza de Santa Clara, Puerta de Mérida, Adar-
ves de la Puerta de Mérida, del Padre Rosalío, de Santa Ana, de la Estrella, Arco de la Estrella, Plaza de 
Santa María y Santa Iglesia Concatedral de Santa María, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Stmo. Cristo del Humilladero” (Cáceres), 
Banda de Cornetas y Tambores “Jesús Nazareno” (Trujillo) y Banda Provincial de Música de la Excma. 
Diputación de Cáceres.

The Most Honourable and Illustrious Penitential Brotherhood of  the 
Holy Christ of the Battles, and Our Lady of Sorrow.

PROCESSION: Santa María Co-Cathedral, 21:00 h.
PASOS: The Holy Christ of the Battles (Antonio Arenas Martínez, 1953), The Most Fervent Christ 
of Refuge (attributed to José de Proenza, 1780) and Our Lady of Sorrow (anonymous  author, 18th 
Century).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of the escort: Red tunic with a yellow cincture, and cape, pointed hood 
and gloves in black. The Float carriers don’t wear a cape and wear an executioner’s hood instead of the 
pointed hood.
ROUTE: Santa María Co-Cathedral, La Estrella Archway, Main Square (no turning around it), Pintores 
St., San Juan St., San Pedro St., Donoso Cortés St., Pizarro St., La Soledad Sq., Santa Clara Sq., Puerta 
de Mérida Gateway, Adarve de Padre Rosalío, Adarve de Santa Ana, Adarve de  la Estrella, La Estrella 
Archway  and Santa María Square, and the Most Holy Santa María Co-Cathedral.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: The Drum and Bugle Corps of The Holy Christ of the Shrine (Cáceres), the 
Drum and Bugle Corps “Jesus the Nazarene” (Trujillo) and the Music Band of the Provincial Council 
of Cáceres.
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Real y Fervorosa Hermandad de Nazarenos y Cofradía de los Ramos, 
Crito de la Buena Muerte, Virgen de la Esperanza y San Juan Bautista.

PROCESIóN: Templo Parroquial de San Juan, 20:30 horas.
PASO: Nuestro Padre Jesús del Perdón (autor anónimo de la escuela castellana, finales del s. XVII). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica blanca ceñida con cíngulo de lana amarilla, capa y capuchón mo-
rado y guantes blancos. Los hermanos de carga suprimen el capuchón y sustituyen la capa por capelina 
morada.
ITINERARIO: San Juan, Postigo, Arco de Santa Ana, Adarve de Santa Ana, Adarve de la Estrella, Arco 
de la Estrella, Plaza de Santa María, Tiendas, Cuesta del Socorro, Godoy, Camberos, Muñoz Chaves, 
Plaza del Duque, Sancti Spiritu, General Margallo, Ríos Verdes, Andrada, Santo Domingo, Plaza de la 
Concepción, Moret, Pintores y San Juan, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Ninguno.

The Royal and Most Fervent Penitential Brotherhood, and The Palms 
Brotherhood, The Holy Christ of the good Death, Our Lady of Hope and 
Saint John the Baptist.

PROCESSION: San Juan Church, 20:30 h.
PASOS: Our Lord Jesus of the Pardon (anonymous author of the Castilian School, late 17th 
Century).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: White tunic tied by a yellow wool cincture, with a purple 
cape and purple pointed hood, and white gloves. The float carriers: wear a purple capelet instead of 
the longer cape.
ROUTE: San Juan Church, Postigo St., Santa Ana Archway, Ramparts of Santa Ana, Ramparts of  La 
Estrella, La Estrella Archway, Santa María Sq., Tiendas St., Cuesta del Socorro St., Godoy St., Camberos 
St., Muñoz Chaves St., Plazuela del Duque, Sancti Espiritu St., General Margallo St., Ríos Verdes St., 
Andrada St., Santo Domingo St., La Concepción Square, Moret St., Pintores St., and San Juan Church, 
where the procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT:  None.
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Cofradía Penitencial del Santísimo Cristo del Amparo.

PROCESIóN: Ermita del Amparo, 23:00 horas.
PASO: Santísimo Cristo del Amparo (autor anónimo de la escuela castellana, 1671).
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica negra, cíngulo de esparto sobre la cintura, capa color púrpura con 
el emblema de la cofradía prendido en el hombro izquierdo en fieltro negro, capuchón y guantes negros. 
Los hermanos de carga sustituyen el capuchón por verduguillo.
ITINERARIO: Ermita del Amparo, bajada a Fuente Concejo, Caleros, Plaza de Santiago, Godoy, Cuesta 
del Socorro, Tiendas, Plaza de Santa María, Arco de la Estrella, Adarves de la Estrella, de Santa Ana, del 
Padre Rosalío, de la Puerta de Mérida, Ancha y Templo Parroquial de San Mateo, donde se recogerá. 
A lo largo del recorrido se realiza la proclamación del Sermón de las Siete Palabras.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Timbal destemplado.

The Penitential Brotherhood of The Holy Christ of Refuge.

PROCESSION: The Hermitage of Refuge, 23 h.
PASO:  The Holy Christ of Refuge (anonymous author of the Castilian School, 1671).
PENITENTS’ROBE: The Brothers of escort: Black tunic with an esparto cincture at the waist, purple cape 
with the insignia of the brotherhood embossed upon the left shoulder in black felt, black pointed hood 
and gloves. The float carriers substitute this type of hood for an executioner’s mask.
ROUTE: From The Hermitage Chapel of Refuge down to Fuente Concejo St., Caleros St., Santiago Square., 
Godoy St., Cuesta del Socorro St., Tiendas St., Santa María Square., La Estrella Archway, Adarve de la 
Estrella, Adarve de Santa Ana, Adarve del  Padre Rosalío, and Adarve de la Puerta de Mérida Gateway, 
Calle  Ancha St. and San Mateo Sq., where the procession will finish. 
Along this route, the proclamation of The Sermon of the Seven Words will take place.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Discordant drum.
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Real y Fervorosa Hermandad de Nazarenos y Cofradía de los Ramos, 
Cristo de la Buena Muerte, Virgen de la Esperanza y San Juan Bautista.

PROCESIóN: Templo Parroquial de San Juan, 20:30 horas.
PASOS: Santísimo Cristo de la Buena Muerte (autor anónimo de la escuela castellana, s. XVII) y 
María Santísima de la Esperanza (José García Bravo, 1949). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica blanca ceñida con cíngulo de lana amarilla, capa y capuchón 
morado y guantes blancos. Los hermanos de carga suprimen el capuchón y sustituyen la capa por 
capelina morada.
ITINERARIO: Iglesia de San Juan, San Pedro, Parras, Plaza Obispo Galarza, San José, Zurbarán, Plaza 
de la Concepción (parte alta), General Ezponda, Plaza Mayor, Pintores y Templo Parroquial de San 
Juan, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda Romana de Cornetas y Tambores de la Cofradía de los Ramos 
(Cáceres), Banda de Música de Trujillo y Banda Municipal de Música de Cáceres.

The Royal and Most Fervent Penitential Brotherhood and The Palms 
Brotherhood, The Christ of the good Death, Our Lady of Hope and St. 
John the Baptist.

PROCESSION: San Juan Church, 20:30 h.
PASOS: The Holy Christ of the good Death (anonymous author of the Castilian School, 17th Century) 
and Our Lady of Hope (José García Bravo, 1949).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: White tunic tied by a yellow wool cincture, with a purple cape 
and purple pointed hood, and white gloves. The float carriers: wear a purple capelet instead of the longer 
cape.
ROUTE: San Juan Church, San Pedro St., Parras St., Obispo Galarza Sq., San José St., Zurbarán St., La 
Concepción Sq. (upper side), General Ezponda St., Main Square, Pintores St., and San Juan Church, 
where the procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: The Roman Drum and Bugle Corps of The Palms Brotherhood (Cáceres), 
the Town of Trujillo Music Band, and the City of Cáceres Music Band.
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Pontificia y Real Cofradía del Espíritu Santo, Santísimo Cristo del 
Humilladero y Santísima Virgen María Corredentora.

PROCESIóN: Templo del Buen Pastor, 22:00 horas.
PASO: Santísimo Cristo de la Preciosa Sangre (Casa de Imaginería Religiosa Serquella, 1970). 
HáBITO: Túnica granate, capuchón de color púrpura sin capirote con el escudo de la cofradía, cín-
gulo y guantes blancos. 
ITINERARIO: Templo del Buen Pastor, Costa Rica, Colombia, Bolivia, Chile, Cuba, Colombia, La 
Roche Sur Yon y Templo del Espíritu Santo, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Timbal destemplado.

The Pontifical and Royal Brotherhood of the Holy Spirit, The Holy 
Christ of the Shrine and Holy Virgin Mary Co-Redemptrix.

PROCESSION: Buen Pastor Church, 22:00 h.
PASO: The Holy Christ of the Precious Blood (Religios Imagery Serquella, 1970).
PENITENTS’ ROBE: Dark crimson tunic, purple hood without the conical headdress and with the 
insignia of the Brotherhood, white cincture and gloves.
ROUTE: Buen Pastor Church, Costa Rica St., Colombia St., Bolivia St., Chile St., Cuba St., Colombia 
St., La Roche Sur-Yon St. and Espíritu Santo Church, where the procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Discordant drum.
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La Muy Solemne, Venerable y Pontificia Cofradía Hermandad Peni-
tencial del Santo Crucifijo de Santa María de Jesús (Cristo Negro).

PROCESIóN: Santa Iglesia Concatedral de Santa María, 24:00 horas.
PASO: Santo Crucifijo de Santa María (Cristo Negro): autor anónimo, mediados del siglo XIV. 
HáBITO: Hábito Benedictino, cíngulo de esparto prendido a la cintura, guantes y zapatos negros.
ITINERARIO: Plaza de Santa María, Arco de la Estrella, Adarves de la Estrella, de Santa Ana, del Pa-
dre Rosalío, de la Puerta de Mérida, Puerta de Mérida, calle Ancha, Plaza de San Mateo, Cuesta de 
la Compañía, Plaza de San Jorge, Cuesta del Marqués, Adarve del Cristo, Obras Pías de Roco, Arco 
del Socorro, Tiendas, y Santa Iglesia Concatedral de Santa María, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: El sonido de una esquila y el de un timbal destemplado anuncian el 
principio y cierre del cortejo procesional.

The Very Solemn, Venerable and Pontifical Penitential Brotherhood of 
the Holy Crucifix of Sta Mary of Jesus (The Black Christ).

PROCESSION: The Holy Co-Cathedral of Santa María, 24:00 h.
PASOS: Holy Crucifix of St. Mary (The Black Christ): anonymous author, dating from the middle of the 
14th century.
PENITENTS’ ROBE: Benedictine habit with an esparto cincture hung at the waist and black shoes and 
gloves.
ROUTE: Santa María Sq., La Estrella Archway, Adarve de la Estrella, Adarve de Santa Ana, Adarve del 
Padre Rosalío, and Puerta de Mérida Gateway, Puerta de Mérida Gateway, Calle Ancha St., San Mateo 
Sq, Cuesta de la Compañía St., San Jorge Sq, Cuesta del Marqués St., Adarve del Cristo, Obras Pías de 
Roco, El Socorro Archway, Tiendas St., and The Holy Co-Cathedral of Santa María, where it will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: The tinkling of a cowbell and the sound of a discordant drum herald the 
commencement and finale of this procession.
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Cofradía Sacramental Eucarística de la Sagrada Cena y Nuestra 
Señora del Sagrario.

PROCESIóN: Templo Parroquial de Santiago. 11:00 horas.
PASOS: Sagrada Cena (Antonio J. Dubé de Luque, 1995-2009), El Triunfo de la Eucaristía (An-
tonio J. Dubé Herdugo, 2013) y Nuestra Señora del Sagrario (Antonio J. Dubé de Luque, 1998). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica de color beige con botonadura de terciopelo color burdeos 
ceñida con cíngulo color Burdeos, capuchón de terciopelo color burdeos y guantes blancos. Los 
hermanos de carga sustituyen el capuchón por capelina de terciopelo color burdeos, con el escudo 
de la Cofradía al lado izquierdo.
ITINERARIO: Plaza de Santiago, Godoy, Zapatería, Plazuela del Duque, Gabriel y Galán, Plaza Mayor, 
Pintores, San Juan, San Pedro, Donoso Cortés, Roso de Luna, San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor, 
Gabriel y Galán, Plazuela del Duque, Zapatería, Godoy y Santiago, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Música de Llerena y Banda Municipal de Música (Cáceres).

The Eucharistic and Sacramental Brotherhood of the Holy Last Supper 
and Our Lady of the Tabernacle.

PROCESSION: Parish Church of Santiago. 11:00 h.
PASOS: Holy Last Supper (Antonio J. Dubé de Luque, 1995-2009), the Triumph of the Eucharist 
(Antonio J. Dubé Herdugo, 2013) and Our Lady of the Tabernacle (Antonio J. Dubé de Luque, 1998).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Beige tunic with maroon velvet buttons, fastened with a maroon 
cincture, maroon velvet pointed hood and white gloves. The float carriers substitute the pointed hood 
for a capelet in maroon velvet, embossed with the insignia of the Brotherhood on the left side.
ROUTE: Santiago Sq., Godoy St., Zapatería St., Plazuela del Duque, Gabriel y Galán St., Main Square, 
Pintores St., San Juan Sq., San Pedro St., Donoso Cortés St, Rosso de Luna St, San Juan Sq., Gran Vía St., 
Main Square, Gabriel y Galán St., Plazuela del Duque,  Zapatería St., Godoy St. and Santiago, where the 
procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Town of Llerena Music Band and Cáceres City Music Band.
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Hermandad Penitencial del Santísimo Cristo del Amor, Señor de las 
Penas y Nuestra Señora de la Caridad.

PROCESIóN: Capilla del Colegio San José en calle Santa Gertrudis, 5 a las 19:30 horas.
PASOS: Nuestro Padre Jesús de la Entrega, Santísimo Cristo del Amor (Talleres de “El Arte Cris-
tiano”, hacia 1930) y Nuestra Señora de la Caridad (autor anónimo, finales del s. XVII o comien-
zos del s. XVIII). 
HáBITO: Túnica color hueso, verduguillo y cíngulo morado, guantes y calcetines blancos y zapatillas 
blancas de esparto. Los niños sustituyen el verduguillo por turbante hebreo de color morado.
ITINERARIO: Santa Gertrudis, San José, Plaza de Obispo Galarza, Parras, San Pedro, Plaza de San 
Juan, Gran Vía, Plaza Mayor (lateral Edificio Fundación Valhondo, sin vuelta por la Paz) General 
Ezponda, Plaza de la Concepción, Zurbarán, San José y Santa Gertrudis (Capilla del Colegio San 
José), donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Música “Ciudad del Tormes” (Salamanca).

Penitential Brotherhood of the Holy Christ of Love, Our Lord of 
Sorrows, and Our Lady of Charity.

PROCESSION: San José School Chapel (Santa Gertrudis St.), 19:30 h.
PASOS: Our Father Jesus of Self-giving, The Holy Christ of Love (“El Arte Cristiano” Workshop, 
around 1930) and Our Lady of Charity (anonymous author, late 17th Century or start of the 18th 
Century).
PENITENTS’ ROBE: Ivory-coloured tunic with both executioner’s hood and cincture in purple, white 
gloves and white esparto slippers. The children wear a white Hebrew turban instead of an executioner’s 
hood.
ROUTE: Santa Gertrudis St., San José  St., Obispo Galarza Sq., Parras St., San Pedro St., San Juan Sq., Gran 
Via St., Main Square (side of Edificio Fundación Valhondo, without turning down La Paz), General 
Ezponda St., La Concepción Sq., Barrio Nuevo St., and Santa Gertrudis St. (Chapel of San José School), 
where it will finish.
MUSICAL ACCOMPANIMENT:  Town of “Ciudad de Tormes” Music Band (Salamanca).
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Ilustre y Real Cofradía de la Santa y Vera Cruz.

PROCESIóN: Templo Parroquial de San Mateo, 20:00 horas.
PASOS: Oración en el Huerto (Talleres Arqués, 1898), Beso de Judas (Vicente Tena, 1934), La Fla-
gelación (Francisco Font y Pons, 1913), Cristo de la Salud y de la Expiración (autor anónimo, s. 
XVI) y Dolorosa de la Cruz (Antonio Vaquero, 1953). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica morada, escapulario blanco con una gran cruz grana, capa y 
capuchón rojo, y guantes blancos. 
Hermanos de carga: Túnica morada con el escudo de la Cofradía en la parte izquierda del pecho, 
cíngulo de color grana y negro, y guantes blancos.
ITINERARIO: Plaza de San Mateo, Ancha, Puerta de Mérida, Plaza de Santa Clara, Plaza de la Soledad, 
Pizarro, Sergio Sánchez, Plaza del Doctor Durán, Plaza de San Juan (parte alta), Gran Vía, Plaza Ma-
yor, Arco de la Estrella, Adarve de la Estrella, Adarve de Santa Ana, Adarve del Padre Rosalío, Adarve 
de la Puerta de Mérida, Puerta de Mérida, Ancha y Templo de San Mateo, donde se recogerá.
A la llegada del cortejo a la Plaza de San Mateo se rezará, ante los cinco pasos, la Oración de la Pasión 
y Muerte de Jesucristo.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda Romana de Cornetas y Tambores (Cáceres) y Banda Municipal 
de Música (Cáceres).

The Royal and Illustrious Brotherhood of the Holy and True Cruz.

PROCESSION: San Mateo Parish Church, 20:00 h.
PASOS: The  Prayer in the garden (The Arqués Workshop, 1898), Judas’ Kiss (Tena Workshop, 1934), 
The Flagellation (Francisco Font y Pons, 1913), The Holy Christ of Health and The Expiration 
(anonymous author, 16th Century), and Our Lady of  Sorrows at the Cross (Antonio Vaquero, 1953).
PENITENTS’ ROBE: The brothers of escort: Purple tunic, white scapulary with a large maroon cross, red 
cape and hood, and white gloves. The float carriers: purple tunic with the insignia of the Brotherhood 
on the left-hand breast, maroon and black cincture, and white gloves.
ROUTE: San Mateo Square., Calle Ancha St., Puerta de Mérida Gateway, Santa Clara Sq., Pizarro St., 
Sergio Sánchez St., San Juan Sq. (top of San Juan Square.), Gran Via St., Main Square, La Paz Hermitage, 
El Corregidor Archway, La Estrella Archway, Adarve de la Estrella Archway, Adarve de Santa Ana, 
Adarve del Padre Rosalío, Adarve de la Puerta de Mérida Gateway, Puerta de Mérida Gateway, Calle 
Ancha St., and back to San Mateo Square. 
When the procession arrives at San Mateo Square, and before the five floats, the prayer of Jesus’ Passion 
and Death will be said.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Roman Drum and Bugle Corps (Cáceres) and Cáceres City Music Band.
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Pontificia y Real Cofradía del Espíritu Santo, Santísimo Cristo 
del Humilladero y Santísima Virgen María Corredentora.

PROCESIóN: Templo Parroquial del Espíritu Santo, 22:00 horas.
PASOS: Señor de la Columna (José de Arce, 1655), Santísimo Cristo del Humilladero (autor 
anónimo, s. XIV) y Santísima Virgen María Corredentora (Venancio Rubio Criado, 1960). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica y capuchón con capirote granates, capa blanca con el escudo 
de la cofradía, y cíngulo y guantes blancos.
Hermanos de carga: Túnica granate, capelina blanca con el escudo de la cofradía, y cíngulo y guan-
tes blancos.
ITINERARIO: Templo del Espíritu Santo, La Roche Sur Yon, Colombia, Bolivia, Chile, Cuba, Colombia, 
La Roche Sur Yon y Templo del Espíritu Santo, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Santísimo Cristo del Humilladero” 
(Cáceres).

The Pontifical and Royal Brotherhood of the Holy Spirit, The Holy 
Christ of the Shrine and Holy Virgin Mary Co-Redemptrix.

PROCESSION: Holy Spirit Parish Church, 22:00 h.
PASOS: The Lord of the Column (José de Arce, 1655), The Holy Christ of the Shrine (anonymous 
author, 14th Century), and Holy Virgin Mary Co-Redemptrix (Venancio Rubio Criado, 1960).
PENITENTS’ ROBE: The brothers of escort: Maroon-coloured tunic and pointed hood with a white cape 
with the insignia of the Brotherhood and a white cincture and gloves. The float carriers: Maroon tunic 
with a white capelet with the insignia of the Brotherhood, and cincture and gloves in white.
ROUTE: Church of the Holy Spirit, La Roche Sur-Yon St., Colombia St., Bolivia St., Chile St., Cuba St., 
Colombia St., La Roche Sur-Yon St. and back again to the Temple of the Holy Spirit, where it ends.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Drum and Bugle Corps of The Holy Christ of the Shrine (Cáceres).
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Hermandad Universitaria de Jesús Condenado.

PROCESIóN: Palacio de las Cigüeñas (Plaza de las Veletas), 00:30 horas.
PASO: Jesús Condenado (Antonio Fernández Domínguez, 2011).
HáBITO: Túnica y verduguillo con remate franciscano de color negro, cíngulo blanco, cordón de 
algodón natural blanco con cruz de madera, y guantes negros.
ITINERARIO: Plaza de las Veletas, Plaza de San Pablo, Plaza de San Mateo, Calle de la Monja, Casa 
del Sol, Cuesta de la Compañía, Calle Mangas (se realizará estación de penitencia en los Hermanos 
de la Cruz Blanca), Mono, Plaza de Caldereros, Adarve de Santa Ana, Adarve del Padre Rosalío, 
Adarve de la Puerta de Mérida, Plaza de Pereros, Pereros, Rincón de la Monja, Plaza de las Veletas 
y Palacio de las Cigüeñas, donde se recogerá. 
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Ninguno.

The Students’ Brotherhood of Jesus Condemned to Death.

PROCESSION: Storks Palace (Las Veletas Square), 00:30 h.
PASO: Jesus Condemned to Death (Antonio Fernández Domínguez, 2011)
PENITENTS’ ROBE: Tunic and executioner’s hood with Franciscan trimmings in black, a white cincture of 
neutral white cotton cord with a wooden cross, and black gloves.
ROUTE: Las Veletas Sq., San Pablo Sq., San Mateo Sq., San Mateo Sq., Monja St., Sun House, La Compañia 
Slope, Mangas St. (prayer in the White Cross Brothers Chapel), Mono St., Caldereros Sq., Adarve de 
Santa Ana, Adarve del Padre Rosalío,  Adarve de la Puerta de Mérida, Pereros Sq., Pereros St., Rincón 
de la Monja St., Las Veletas St. and Storks Palace, where it ends.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: None.
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Pontificia y Real Cofradía de Nuestro Padre Jesús Nazareno y Nues-
tra Señora de la Misericordia.

PROCESIóN: Templo Parroquial de Santiago, 05:00 horas.
PASOS: Nuestro Padre Jesús Nazareno (Tomas de la Huerta, 1609), La Magdalena (1904), La Caí-
da del Señor (1956), La Verónica (Talleres Hermanos Bellido, 1903), El Calvario (Talleres Hijos 
de José Rius, 1927), Cristo de los Milagros (1583), Cristo de las Indulgencias (autor anónimo, s. 
XIV), Exaltación de la Cruz (Venancio Rubio, 1953) y Virgen de las Angustias (Talleres El Arte Cris-
tiano, 1914). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Sotana de tela morada con capa blanca con la Cruz de Santiago so-
bre el hombro izquierdo, antifaz y cartonera morada, cinturón de esparto y guantes blancos. 
Hermanos de carga: Túnica morada con la Cruz de Santiago en el lado izquierdo del pecho, cordón 
y cíngulo amarillo en cuello y cintura, y guantes blancos.
ITINERARIO: Santiago, Camberos, Muñoz Chaves, Plaza del Duque, Gabriel y Galán, Plaza Mayor, 
Pintores, San Juan, Doctor Durán, Sergio Sánchez, Pizarro, Soledad, Santa Clara, Puerta de Mé-
rida, Adarves de la Puerta de Mérida, del Padre Rosalío, de Santa Ana, de la Estrella, Arco de la 
Estrella, Santa María, Tiendas, Arco del Socorro, Godoy y Santiago, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda Municipal de Música (Cáceres), Banda Romana de Cornetas y 
Tambores (Cáceres), Banda de Cornetas y Tambores “La Pasión” (Mérida) y Agrupación Musical 
“Virgen de la Vega” (Salamanca).

The Pontifical and Royal Brotherhood of Our Lord Jesus the Nazarene 
and Our Lady of Mercy.

PROCESSION: Santiago Parish Church 05:00 h.
PASOS: Our Lord Jesus the Nazarene (Tomás de la Huerta, 1609) Mary Magdalene (1904), The Lord’s 
Fall (1956), St. Veronica (Bellido Sons Workshop, 1903), Calvary (The Workshops of the Sons of José 
Ruis, 1927), The Holy Christ of Miracles (1958), The Holy Christ of Indulgences (anonymous author, 
14th Century), The Exaltation of the Cross (Venancio Rubio, 1953) and Our Lady of Anguish (El Arte 
Cristiano Workshops, 1914).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Purple robe covered by a white cape with the Cross of Santiago 
on the left-hand shoulder, purple-dressed card mask, esparto belt and white gloves. The float carriers: 
Purple tunic with the Cross of Santiago over the left breast, yellow cincture and braid on the neckline 
and white gloves.
ROUTE: Santiago Sq.,  Camberos St., Muñoz Chaves St., Del Duque Sq., Gabriel y Galán St., Main Square, 
Pintores St., San Juan Sq. Doctor Durán St., Sergio Sánchez St., Pizarro St., Soledad St., Santa Clara Sq., 
Puerta de Mérida Gateway, Adarve de la Puerta de Mérida, Adarve del Padre Rosalío, Adarve de Santa 
Ana, Adarve de La Estrella, La Estrella Archway, Santa María Sq., Tiendas St., El Socorro Archway, 
Godoy St. and Santiago, where the procession will end.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: City of Cáceres Music Band, Roman Drum and Bugle Corps (Cáceres), “La 
Pasión” Drum and Bugle Corps (Mérida), and “Virgen de la Vega” Music Band of Salamanca.
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Ilustre Hermandad de Penitencia y Cofradía de Nazarenos de Nues-
tro Padre Jesús de la Expiración de la Arguijuela y Nuestra Madre y 
Señora de gracia y Esperanza.

PROCESIóN: Plaza de San Mateo, 11:30 horas.
PASOS: Nuestro Padre Jesús de la Expiración de la Arguijuela (autor anónimo, finales del s. XIV) 
y Nuestra Madre y Señora de gracia y Esperanza (Ángel Luis Slater, 2003). 
HáBITO: Hermanos de escolta del Cristo: Túnica negra, fajín azul prendido a la cintura, capa y 
capuchón de raso azul, guantes negros. Los de la Virgen sustituyen el color negro de la túnica por 
el blanco. Los Hermanos de carga sustituyen la capa y el capuchón por capelina y antifaz.
ITINERARIO: Plaza de San Mateo, Ancha, Puerta de Mérida, Santa Clara (ceremonia), Pizarro, Sergio 
Sánchez, San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor, Pintores, San Juan (ceremonia con la Cofradía de los 
Ramos), Roso de Luna, Plaza Marrón, Clavellinas (subida a paso rápido, “paso clavellinas”), San 
Pedro, Donoso Cortés, Pizarro, Soledad (ceremonia con la Cofradía de la Soledad), Santa Clara, Puerta 
de Mérida, Ancha, y Plaza de San Mateo (ceremonia de la Expiración del Señor, a las 15:00 horas).
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Stmo. Cristo del Humilladero” (Cáce-
res) y Banda de Cornetas y Tambores “Sones de Pasión” (Cáceres).

Illustrious Penitential Brotherhood and Fraternity of Penitents of 
Our Lord Jesus of the Expiration of the Arguijuela and Our Mother and 
Lady of grace and Hope.

PROCESSION: San Mateo Square, 11:30 h.
PASOS: Our Lord Jesus of the Expiration of the Arguijuela (anonymous author, late 14th Century) and 
Our Mother and Lady of grace and Hope (Angel Luis Slater, 2003).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort of The Christ of the Expiration: Black tunic with a blue girdle 
fastened at the waist, blue silk cape and hood, and black gloves. Those accompanying the Virgin wear a 
white tunic instead of a black one. The float carriers wear a capelet and mask instead of the longer cape 
and hood.
ROUTE: San Mateo Sq, Calle Ancha St., Puerta de Mérida Gateway, Santa Clara St. (ceremony), Pizarro 
St., Sergio Sanchez St., San Juan Sq., Gran Via St.,  Main Square, Pintores St., San Juan Sq. (ceremony 
with the sister fraternity) Roso de Luna St., Marrón Sq., Clavellinas St. (brisker stepping, the “Clavellinas 
Step”) San Pedro St., Donoso Cortes St., Pizarro St., Soledad St  (Soledad Ceremony) Santa Clara Sq., 
Puerta de Mérida Gateway, Calle Ancha St., and San Mateo Sq. (the Expiration ceremony will take place 
at 15:00 h.).
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Holy Christ of the Shrine Drum and Bugle Corps (Cáceres) and “Sounds of 
Passion” Drum and Bugle Corps (Cáceres).
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Franciscana Cofradía Penitencial del Vía Crucis y del Santísimo Cris-
to del Calvario (Estudiantes).

PROCESIóN: Iglesia de Nuestra Señora del Rosario del Conventual de Santo Domingo, 11:45 horas.
PASO: Santísimo Cristo del Calvario (Escuela de Gregorio Fernández, s. XVI). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica negra sujeta a la cintura con un cordón franciscano, capa blanca 
con la cruz del Santo Sepulcro en fieltro rojo prendido a la altura del hombro derecho, capirote blan-
co, y guantes blancos. Los Hermanos de carga sustituyen la capa por capelina de color blanco.
ITINERARIO: Santo Domingo, Plaza de la Concepción, Moret, Pintores, San Juan, San Pedro, 
Donoso Cortés, Pizarro, Sergio Sánchez, San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor, General Ezponda y 
Santo Domingo, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores de la OJE (Plasencia) y Banda Provin-
cial de Música de la Excma. Diputación de Cáceres.

Franciscan Penitential Brotherhood of the Vía Crucis and the Holy 
Christ of Calvary (Students’ Brotherhood).

PROCESSION: Our Lady of the Rosary Convent Church of Santo Domingo, 11:45 h.
PASO: Holy Christ of Calvary (16th Century, School of Gregorio Fernández).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Black tunic secured at the waist with a Franciscan rope, 
a white cape with the Cross of the Holy Sepulcher in red felt on the right-hand shoulder, white 
pointed hood and white gloves. The float carriers: wear a white capelet instead of the longer cape.
ROUTE: Santo Domingo Church , La Concepción Sq., Moret St., Pintores St. , San Juan Sq., San 
Pedro St., Donoso Cortes St., Pizarro St., Sergio Sánchez St., San Juan Sq. Gran Via St., Main Squa-
re, General Ezponda St. and back to Santo Domingo, where it will finish.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: ”OJE” Drum and Bugle Corps (Plasencia) and the Music Band of the 
Provincial Concil of Cáceres.
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Ilustre y Real Cofradía de Nuestra Señora de la Soledad y Santo 
Entierro.

CEREMONIA DEL DESCENDIMIENTO DE CRISTO: a las 19:00 h. en la Plaza de San Mateo.
PROCESIóN: Ermita de la Soledad, 20:00 h.
PASOS: Cristo yacente (autor anónimo, s. XVI - urna del siglo XVIII) y Santísima Virgen de la 
Soledad (autor anónimo, finales del s. XVI). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica negra con sobremanga y con ribetes blancos en cuello y 
mangas, capuchón negro, y fajín negro con ribetes blancos y escudo de la Cofradía en el centro. Los 
Hermanos de carga suprimen el capuchón y la sobremanga de la túnica.
ITINERARIO: Ermita de la Soledad, Santa Clara, Puerta de Mérida, Adarves, Arco de la Estrella, Pla-
za Mayor (con vuelta), Pintores, San Juan, Sergio Sánchez, Pizarro y Ermita de la Soledad, donde 
se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Tambor destemplado y Banda Municipal de Música (Cáceres).

The Royal and Illustrious Brotherhood of Our Lady of  Solitude and 
The Holy Burial.

CEREMONy OF THE LOWERINg OF CHRIST FROM THE CROSS:  at 19:00h. in San Mateo Sq.
PROCESSION: La Soledad Hermitage, 20:00 h.
PASOS: The Recumbent Christ (anonymous author, 16th Century - the urn is 18th Century), and Our 
Lady of Solitude (anonymous author, late 16th Century).
PENITENTIAL ROBE: The Brothers of escort: Black tunic with cuffs and white trim on both, neckline and 
sleeves, a black hood and black girdle with white trim and the insignia of the Brotherhood in the middle. 
The float carriers do not wear the hood and cuffs.
ROUTE: La Soledad Hermitage, Santa Clara Sq., Puerta de Mérida Gateway, Adarves, La Estrella Archway, 
Main Square (skirting the square), Pintores St., San Juan Sq., Sergio Sánchez St., Pizarro St., and La 
Soledad Hermitage, where it will finish.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: Discordant drum and The City of Cáceres Music Band.
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PROCESIóN MAgNA 2015.
Unión de Cofradías Penitenciales de Cáceres.

SALIDA: Avenida de España (“Chalet de los Málaga”), 16:30 horas.
PASOS: Stmo. Cristo de la Victoria, Sagrada Cena, Beso de Judas, Ntro. P. Jesús de la Humildad 
en su Prendimiento, Señor de la Columna, Ntro. P. Jesús de la Salud en su Injusta Sentencia, 
Stmo. Cristo del Amparo, Jesús Condenado, Ntro. P. Jesús Nazareno, María Stma. de la Es-
peranza, Stmo. Cristo del Amor, Stmo. Cristo del Calvario, Cristo yacente del Peral y Ntra. 
Madre y Sra. de gracia y Esperanza.
ITINERARIO: Avda. de España, San Antón, San Pedro, Plaza de San Juan, Gran Vía, Plaza Mayor,  
Gabriel y Galán, y Plaza del Duque, desde donde las distintas cofradías regresarán a sus respectivas 
sedes canónicas.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Sones de Pasión” (Cáceres), Banda 
Romana de Cornetas y Tambores (Cáceres), Banda de Cornetas y Tambores “Stmo. Cristo del 
Humilladero” (Cáceres), Agrupación Musical “La Expiración” (Salamanca), Banda Municipal de 
Música (Cáceres), Banda de Música de la Diputación Provincial (Cáceres), Banda de Música “Los 
Estudiantes” (Almendralejo) y Banda Municipal de Música (Barcarrota).

2015 MAgNA PROCESSION
Union of Cáceres Penitential Brotherhoods

PROCESSION: España Avenue, by The Malaga’s House, at 4.30 p.m.
PASOS: The Holy Christ of the Victory, Holy Last Supper, Judas´ Kiss, Our Lord Jesus of Humility 
at His Arrest, The Lord of the Column, Our Lord Jesus of Health in His Unjust Sentence, The Holy 
Christ of Refuge, Jesus Condemned to Death, Our Lord Jesus the Nazarene, Our Lady of Hope, The 
Holy Christ of Love, Holy Christ of Calvary, The Recumbent Christ of the Pear Tree, Our Mother 
and Lady of grace and Hope.
ITINERARIO: España Avenue, San Antón St., San Pedro St., San Juan Square, Gran Vía St., Main Square, 
Gabriel y Galán St., and Del Duque Square, where each brotherhood return to their respective churches.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: “Sounds of Passion” Drum and Bugle Corps (Cáceres), Roman Drum and 
Bugle Corps (Cáceres), “Holy Christ of the Shrine” Drum and Bugle Corps (Cáceres), “The Expiration” 
Music Band (Salamanca), the City of Cáceres Music Band, the Music Band of the Provincial Council of 
Cáceres, “The Students” Music Band (Almendralejo), and the Town of Barcarrota Music Band.
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Excelentísima e Ilustre Cofradía-Hermandad Penitencial del Santísi-
mo Cristo de las Batallas y María Santísima de los Dolores.

PROCESIóN: Santa Iglesia Concatedral de Santa María, 20:00 horas.
PASO: Nuestra Señora del Buen Fin y Nazaret (Francisco Berlanga, 1990, partiendo de una masca-
rilla antigua de la Virgen de los Dolores del siglo XVIII). 
HáBITO: Hermanos de escolta: Túnica roja, cíngulo amarillo, capa blanca con el emblema de la 
Cofradía, y capuchón y guantes blancos. Los hermanos de carga suprimen la capa y sustituyen el 
capuchón por verduguillo.
ITINERARIO: Plaza de Santa María, Arco de la Estrella, Adarves de la Estrella, de Santa Ana y del Pa-
dre Rosalío, Puerta de Mérida, Santa Clara, Plaza de la Soledad, Pizarro, Sergio Sánchez, Plaza de 
San Juan (parte alta), Gran Vía, Plaza Mayor (sin vuelta), Arco de la Estrella, Plaza de Santa María 
y Palacio Episcopal, donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Jesús Nazareno” (Trujillo) y Banda de 
Cornetas y Tambores “Stmo. Cristo del Humilladero” (Cáceres).

The Most Excellent and Illustrious Penitential Brotherhood of The 
Holy Christ of the Battles and Our Lady of Sorrows.

PROCESSION: Santa María Co-Cathedral, 20:00 h.
PASO: Our Lady of good End and of Nazareth (Francisco Berlanga, 1990, from an old mask of 
Our Lady of Sorrows dating from the 18th Century).
PENITENTS’ ROBE: The Brothers of escort: Red tunic with a yellow cincture and a white cape with the 
insignia of the Brotherhood and white pointed hood and gloves. The float carriers: do not wear a 
cape and pointed hood and wear an executioner’s hood instead.
ROUTE: Santa María Sq., La Estrella Archway, Adarve de la Estrella, Adarve de Santa Ana and Adarve 
del Padre Rosalío, Puerta de Mérida Gateway, Santa Clara Sq, La Soledad Sq., Pizarro St., Sergio 
Sánchez St., San Juan Sq. (top side), Gran Via St., Main Square (no skirting of the square), La Es-
trella Archway, Santa María Sq. and the Bishop’s Palace, where it will finish.
MUSICAL ACCOMPANIMENT:  “Jesus the Nazarene” Drum and Bugle Corps (Trujillo), and The Holy 
Christ of the Shrine Drum and Bugle Corps (Cáceres).
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Ilustre y Real Cofradía de Ntra. Sra. de la Soledad y Santo Entierro.

PROCESIóN: Ermita de la Soledad, 12:00 horas.
PASOS: Cristo Resucitado (Taller Hijos de José Ríus, 1930) y Nuestra Señora de la Alegría (Taller 
Hijos de José Ríus, 1930). 
HáBITO: Túnica blanca con ribetes amarillos y fajín blanco con ribetes en amarillo.
ITINERARIO: Cristo Resucitado: Ermita de la Soledad, Santa Clara, Puerta de Mérida, Adarves, 
Arco de la Estrella, Plaza Mayor (donde tendrá lugar el encuentro con la Virgen de la Alegría).
Virgen de la Alegría: Ermita de la Soledad, Hornos, Gallegos, San Juan, Gran Vía y Plaza Mayor.
JUNTOS CONTINUARáN POR: Pintores, San Juan, Sergio Sánchez, Pizarro y Ermita de la Soledad, 
donde se recogerá.
ACOMPAñAMIENTO MUSICAL: Banda de Cornetas y Tambores “Sones de Pasión” (Cáceres) y Banda 
Municipal de Música (Cáceres).

The Royal and Illustrious Brotherhood of Our Lady of Solitude and the 
Holy Burial.

PROCESSION: La Soledad Hermitage, 12:00 h.
PASOS: The Risen Christ (Sons of José Rius Workshop, 1930), and Our Lady of Joy (Sons of José Rius 
Workshop, 1930).
PENITENTS’ ROBE:  White tunic with yellow trim with a white girdle with yellow trim.
ROUTE: The Risen Christ: La Soledad Hermitage, Santa Clara Sq., Puerta de Merida Gateway, Adarves, 
La Estrella Archway and Main Square (where Jesus Christ will meet Our Lady of Joy).
Our Lady of Joy: La Soledad Hermitage, Hornos St., Gallegos St., San Juan Sq, Gran Via St. and Main 
Square. 
BOTH MOTHER AND SON WILL CONTINUE TOgETHER ALONg: Pintores St., San Juan Sq, Sergio Sánchez St., 
Pizarro St., and La Soledad Hermitage, where the procession will finish.
MUSICAL ACCOMPANIMENT: “Sounds of Passion” Drum and Bugle Corps (Cáceres) and the City of 
Cáceres Music Band.
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· PARROQUIA DE SAN JOSÉ
   Jueves Santo: 17´30 h.
   Viernes Santo: 17´30 h.
   Vigilia Pascual: 21´30 h.

· PARROQUIA DE SAN JUAN BAUTISTA
   Jueves Santo: 18´30 h.
   Viernes Santo: 17´30 h.
   Vigilia Pascual: 22´00 h.

· PARROQUIA DE SAN JUAN MACÍAS
   Jueves Santo: 18´00 h. (Hora Santa: 22 h.)
   Viernes Santo: 17´00 h.
   Vigilia Pascual: 23´00 h.

· PARROQUIA DE SAN MATEO
   Jueves Santo: 18´00 h.
   Viernes Santo: 18´00 h.
   Vigilia Pascual: 21´00 h.

· PARROQUIA DE SAN PEDRO DE ALCáNTARA
   Jueves Santo: 18´00 h.
   Viernes Santo: 18´00 h.
   Vigilia Pascual: 22´00 h.

· PARROQUIA DE SANTIAgO
   Jueves Santo: 17´00 h.
   Viernes Santo: 17´00 h. (Vía Crucis: 18´30 h.)
   Vigilia Pascual: 21´00 h.

· TEMPLO CONVENTUAL DE SANTO DOMINgO
   Jueves Santo: 19´00 h. (Hora Santa: 21´30 h.)
   Viernes Santo: 18´30 h.
   Vigilia Pascual: 22´00 h.

· CENTRO PARROQUIAL JESUCRISTO RESUCITADO
   Jueves Santo: 18´00 h. (Hora Santa: 23 h.)
   Viernes Santo: 18´00 h.
   Vigilia Pascual: 22´00 h.

· CONCATEDRAL DE SANTA MARÍA
   Jueves Santo: 18´30 h.
   Viernes Santo: 18´00 h.
   Vigilia Pascual: 23´00 h.

· PARROQUIA BEATO MARCELO SPÍNOLA
   Jueves Santo: 18´00 h. (Hora Santa: 22´30 h.)
   Viernes Santo: 18´00 h. (Vía Crucis: 12´30 h.)
   Vigilia Pascual: 22´30 h.

· PARROQUIA DEL ESPÍRITU SANTO
   Vigilia Pascual: 22´00 h.

· CENTRO PARROQUIAL DEL BUEN PASTOR
   Jueves Santo: 18´00 h.
   Viernes Santo: 18´00 h.

· CENTRO PASTORAL JESúS OBRERO (SAN EUgENIO)
   Jueves Santo: 17´30 h.
   Viernes Santo: 17´30 h. (Vía Crucis: 12´00 h.)
   Vigilia Pascual: 23´00 h.

· PARROQUIA DE LA SAgRADA FAMILIA
   Jueves Santo: 18´00 h. (Hora Santa: 22 h.)
   Viernes Santo: 18´00 h. (Vía Crucis: 12´00 h.)
   Vigilia Pascual: 22´00 h

· PARROQUIA DE NTRA. SRA. DE gUADALUPE
   Jueves Santo: 20´00 h.
   Viernes Santo: 18´00 h.
   Vigilia Pascual: 22´30 h.

· PARROQUIA DE NTRA. SRA. DE FáTIMA
   Jueves Santo: 18´00 h.
   Viernes Santo: 18´00 h.
   Vigilia Pascual: 22´00 h.

· PARROQUIA DE SAN BLAS
   Jueves Santo: 18´00 h. (Hora Santa: 21 h.)
   Viernes Santo: 18´00 h.
   Vigilia Pascual: 22´00 h.

Oficios Litúrgicos
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CENTRO PROVINCIAL DE ARTESANÍA
C/ Cuesta de Aldana, 1
Teléfono: 927 227 453

CENTRO DE ARTES VISUALES 
HELgA DE ALVEAR
C/ Pizarro, 8
Teléfono: 927 626 414

Centros 
de Interpretación
CENTRO DE INTERPRETACIóN 
DE LAS COMARCAS 
Palacio de Carvajal: C/ Amargura, s/n
Teléfono: 927 255 597

CENTRO DE INTERPRETACIóN 
DE LAS TRES CULTURAS.
Torre de Bujaco: Plaza Mayor s/n
Teléfono: 927 246 789

CENTRO DE INTERPRETACIóN 
DE LA CULTURA JUDÍA 
Torre de los Pozos: Barrio S. Antonio, 17
Teléfono: 927 226 044

CENTRO DE INTERPRETACIóN 
CáCERES EL VIEJO
Ctra. Torrejón el Rubio, km 2,5
Teléfono: 927 006 988

CENTRO DE INTERPRETACIóN 
DE LA CUEVA DE MALTRAVIESO
Ctra. de Miajadas, s/n
Teléfono: 927 222 062

CENTRO DE INTERPRETACIóN 
MINERÍA DE ExTREMADURA
Barriada Aldea Moret
Teléfono: 927 006 992

Puntos de 
Información Turística
OFICINA DE LA CAPITALIDAD gASTRONóMICA
Plaza Mayor, 3
Teléfono: 927 010 836 
E-mail: info@cacerescapitaldelagastronomia.es
www.cacerescapitaldelagastronomia.es

OFICINA gENERAL DE TURISMO
Tiendas, 1
E-mail: ofturismocaceres@gobex.es

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Calle Torremochada, 1
Teléfono: 927 247 172

PATRONATO DE TURISMO 
Palacio de Carvajal: C/ Amargura, 1
Teléfono: 927 255 597

Museos
MUSEO PROVINCIAL DE CáCERES
Palacio de las Veletas
Teléfono: 927 010 877

MUSEO MUNICIPAL DE CáCERES
Plaza de Publio Hurtado, s/n
Teléfono: 927 226 898

CENTRO DE DIVULgACIóN DE LA 
SEMANA SANTA CACEREñA
Cuesta de la Compañía, s/n
Teléfono: 927 255 765

MUSEO DE LA CONCATEDRAL
DE SANTA MARÍA
Plaza de Santa María
Teléfono: 927 215 313

MUSEO-CASA PEDRILLA 
y CASA gUAyASAMÍN
Ronda de San Francisco, s/n
Teléfono: 927 241 633

TURISMO DE CáCERES
www.turismo.ayto-caceres.es

Información Turística
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